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KOPEJISIIIA TUITIB FOTI{‘I‘IHOi HAPOJIIT
3 TPAHC®OPMANIMHUMU TPUMOMAMMU ITEPEKJIALY

Y emammi posensinymo ocHosHi nepexiadayvki mpancopmayii, HeoOXiOHI 05t 30IUCHEHHS A0EK8AMHO20 NepeKiaoy
meopie Hcaupy comudHoi napooii, poskpumo 3micm napooii Ak 0COOIUBO20 MEMANCAHPY Nimepamypu.
Kniouogi cnosa: comuuna napoois, memaxicamp, mpanc@opmayis, mpancno3uyis, 1eKCuKo-epamamuimi 3aminu.

B cmamve paccmompensi ochosnbie nepesodueckue mpancghopmayuu, Heobxooumwle 0si A0eK8AMHO20 nepesood npo-
U36€0€HULL ACAHPA 2OMUYECKOL NAPOOUL, PACKPBIN CMBICIL RAPOOUL KAK 0CO6020 MEMANCAHPA TUMepamypbl.

Kniwouesvie cnosa: comuueckas napoous, Memaxcamp, mpanc@opmayus, mpaHcnosuyus, 1eKCuKo-epammamuiecKue
3aMeHbl.

The article highlights the main translation transformation techniques needed to create an adequate translation of literary
works belonging to the genre of Gothic parody, discloses the sense of parody as a specific meta-genre of literature.
Key words: Gothic parody, meta-genre, transformation, transposition, lexical and grammatical substitutions.

CyuacHa Teopist mapoaii Mae HeaOusKe 3HAYCHHS JUIsl IEPEKJIaJ03HABCTBA, aJDKE /Ul BUSBIICHHS YCIX HABMHUCHO BBEJICHHX aB-
TOPCHKUX CUMYJISILIIH CITi/t HABUMTHUCS PO3Mi3HABATH i GaraTorpaHHy IpHpoy, inero ii moaBiiHOCTI, cBOEpiqHuMit TpeTiit mwian. I1ig
Yac Mepekialy TEKCTiB-Iapoii 4yI0BO TPEHY€EThCS BiUyTTs NEPEKIIaalbKol yiizHaBaIbHOI MaiicTepHOCTI: OyKBalIbHUIH ILU1aH
napoii Ta miaH 00’ €KTa, 110 BIaCHe i CTBOPIOIOTH e(heKT MapoIiifHOCTI, eKCILTIKYIOTh OCOOIMBOCTI XYA0KHBOTO MHUCIICHHS aBTOpa
napoAiioBaHOrO TBOPY. Y JiTepaTypHiil HapuHi KaHP Mapo.il BapilOETHCS 3a SIKICHUMH BiJHOIICHHSIMU 3MiCTOBHO-(DOPMaJIbHHX
KOMIIOHEHTIB BiJl 'yMOPHCTHYHOI 10 CATUPUYHOI.

IMapopist BUCMIiIO€ TIOETHKY IIEBHOTO TBOPY, JKaHPY, a00 K LIJIOro JITepaTypHOro HAIPSMY, 30CEPE/KYIOUHCH K Ha CBOEPI/I-
HOMY CTHJII, TaK i Ha Tematui. [IpoTe, mepeaoBciM, 00’ €KTaMu MapoIil CTAOTh MEBHI CTEPEOTHITHI Ta 3aIITAMIIOBAHI IMTOHSTTS,
BIJICTaNI BiJ] KUTTS JIiTepaTypHi npuitomu. [lapomiro BBaarOTh METaKaHPOM JIITEpaTypu depe3 ii mojgiceMaHTHUHY MPUPONY i
MOABIHHUI Kdp, MicIs MHOXKUHHOI iHTepIIpeTaLii sKoro Bia0yBaeThes 3CyB KOy, 110 BBaXKaeThCst 00’ ekTom mapoaii [2; 3; 4; 5].
Koskna mroiiHa 1eko rye noABiiHMI mudp napoaii, JoIaro4n Tak 3BaHHH «CEMaHTHYHUN ITyM» , 110 3aBaXka€ po3yMiHHIO iH(Op-
Mallii, CHOTBOPIOE CIIPHHMAaHHS [[OT0 KO/ JIIOJICBKUM «IIePelaBaueMy .

T'oTnuHy mapo/iro B aHITHCHKIM POMaHICTUII MH PO3IIISLAAEMO SIK TIEBHY IHTEPIIPETALii0 Napoii Ik MeTaKaHpPy JITepaTypH,
110 3JaTHUH BiJTBOPIOBATH KYJIbTYPHO-ICTOPHYHI OCOOJIMBOCTI MEBHOTO JIITEPATYPHOT0 HANpPsIMy. 30KpeMa, TOTHYHICTh aHTIIil-
cpkoi pomanicTika X VII — XIX cT., m10 BUCTymae MaTepialoM HAIIOTO JOCII/KCHHS, TTOJISTAE Y CBOEPIAHIN «KEIBTCHKIN CBiIO-
MOCTI» , siKa chopMyBasa OKpeMuii IacT Jiteparypu Ha (poHi iICTOPUKO-KYJIbTYPHOTr0 po3BUTKY Bemnukoi bpuraHnii.

IIpu ybomy HAABHUM € IHCAHPOBUTI KOHMPACH — NOEOHANHSL 6 MENCAX OOHO20 MEOPY aneiAyiti abo HecyMicHOCmell PI3HUX DIBHIE
JHCAHPOBOI IEPAPXIT, WO He MOACYMb CNIGICHYBAMU 8 0OHOMY MEKCMI.

Jnst 3miliCHEHHST a/IeKBaTHOTO MEpeKiIaay, HeoOXiJHO BMITH 3HAXOAWTH Ta CHIBCTABISITH CHCTEMHO-MOBHI BiAIOBIZHOCTI.
Taky iHTepiHrBaJIbHY CHHOHIMIIO HOMIHATUBHUX OJMHHUIB JBOX MOB i3 PIBHOIIPABHHMHU Ta PIBHOL[IHHUMH 3HAYCHHSMHU, IO HE
3aJIe’KaTh BiJl KOHTEKCTY, CITil BBAYKAaTH €KBIBAIICHTHICTIO. Y TIEPEKIIaI03HABCTBI €KBIBAJICHTHICTh MMO3HAYAETHCA 5K ITOCTIilHA, T10-
BHa, a0CONIOTHA, TOTANbHA, CHCTEMHO-MOBHA, CIOBHMKOBA (hopMaibHa BianosiamicTs [1, c. 10-11]. Ii peanizamis nemosxupa 6e3
NepeKsIaalbKuX TpaHchopMmariii.

Posrasremo 1i TpancdopMmariii y nepexiagax roTHYHOT Tapomii.

Tpancnosuist — nepegdayae 3MiHy pO3TaIlyBaHHS MOBHUX €JIEMEHTIB Y TEKCTI epeKJIaly B IIOPIBHIHHI 3 TEKCTOM OpHTIiHAIY.
IMoyacTy TpariseThes y MepeKiIazax 3 aHIJIIHChKOI MOBH Ha YKPAiHCBKY, a/DKE B IIMX MOBAaX MOXKYTb MiJUISTaTH HEPECTaHOBII
CIIOBA, CJIOBOCIIOTYYEHHS, YACTHHHU CKJIATHOTO PEUCHHS i HaBiTh NPOIMO3HULIT TEKCTY, TeMa i peMa HoBigoMiIeHHs. Hampukian:

Opurinan Ilepexaan

<...>_suddenly there leaped out on him from a dark corner | <...> 3 TeMHOI0 KYTKA PalTOM BHCKOYHJIH ABi MaJii mocrari,
two figures, who waved their arms wildly above their heads, | waneno 3amaxanu pykamu Hao 20106010 i 3AKPHUYAJIH HOMY NIPO-

and shrieked out ‘BOQ!’ in his ear. c10o v BYX0: «I'v-y-y!» (1, c. 33).

He removed his boots, trod as lightly as possible on the old Bin xoauB 0e3 4epeBUKiB, JIETEHBKO CTYIAB I10 MOiJCHUX IIalle-
worm-eaten boards, wore a large black velvet cloak, and JIeM JIOIIKaX Mi/JIOTH, BISraB IHUPOKUNA YOPHUN OKCAMUTOBUI
was careful to use the Rising Sun Lubricator for oiling his TUTal] i CTAPAHHO 3MAIYBAB CBOI KAIAHH MACTHIOM «30psi»
chains. He3aJ1eKHOI IeMOKPATHYHOI napTii (7, c. 29).

V HaBeJEHNUX BHUINE MPUKIIAAAX TPAHCIIO3UILSI BUKOPUCTAHA JUTS TIepeKiIaay HeCyMiCHOCTEH peMO-TeMaTHYHNX OpraHi3amiil y
nepekiaagax 000x MoB. [losicHUTH 116 MOYXHA (hIKCOBAaHMM MOPSAAKOM CIIiB B aHTJIIHCHKIN MOBI, B TOH 4ac sK B yKpaiHCBKOMY Tepe-
KJ1aJli MOK€ BUKOPHCTOBYBATHCS Pi3HUI aKI[EHT Ha MOBiIOMJICHH] HOBOT iH(opMmariii, ToOTo peMu peueHHs.

3arajxoM, TPAHCIIO3HUIIIS € JOCUTH PO3MOBCIOPKEHOIO MEPEKIAIAIBKOI0 TpaHC(OPMAIIi€To, IO TPAIUIIETECS Y MepeKIaiax ro-
THUYHOI apomii.

OkpiM TOro, 3aMiHa YaCTHH MOBH € HAMIOMIMPEHIIINM BUSIBOM IpaMaTHYHUX MEpeKIIalalbkux Tpancdopmarii. Jlekcnuni x
3aMiHH, PEACTABICHI KOHKPETH3AIIEI0 Ta TeHEepali3alieto, PO3IIHPIOITh 3HAYCHHS CJI0Ba, CJIOBOCIOIYUCHHS YM PEYCHHs, abo
JIEKIIBKOX PEYeHb, 3BY)KYIOTh HOT0, 3aMilllyl04d OJIMHHUIII MOBH OPUTiHAITY OJAMHULIAMH MOBH NEPEKIIaLy IIHMPIIOTO BXKUTKY.

IcHYIOTh TaKkOX KOMIUIEKCHI JISKCHKO-TpaMaTH4Hi 3aMiHu. J{is mpukiiasy, aHTOHIMIYHUH MepeKiia, SIKUH MoJsrae y TpaHc-
(opmaltii TBep/HKEHHS B HETaTHBHY KOHCTPYKILFO, UM, HABIIAKH, [IEPETBOPEHHS HETaTHBHOI KOHCTPYKIIT Y CTBEp/KyBallbHE, 200
NMUTajgbHE pedeHHs. TakoX 3aMiHa OJHOTO 31 CJIiB MPOMO3ULii MOBH OpUTiHAy HAa HOrO aHTOHIM y MOBI MEpeKJIaxy BUABISAETHCA
MOXJIMBOIO, SIKIIIO LILOT0 NOTpedye KoHTeKcT. Hanpukian:
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Opurinau Ilepexaan
<...> a dreadful peal of thunder shook the house. Bynnnok 31purHyBcs Bix rpomoBoro yaapy (1, c. 49).
«Far away beyond the pinewoods,» he answered, in a low «/[anexo-1anexo 3BiJICH, 32 COCHOBHUM JIiCOM, — BiJIMTOBIB BIH_
dreamy voice «there is a little garden. THXO i 3aMpisiHo, — € manenvkuil cady (1, c.41).
«To lie in the soft brown earth, with the grasses waving above one's | «/Iesxnm y M’sikiii TeMHI# 3eMJTi, TpaBH KOJIMBAIOTHCS HAJl TOJI0-
head, and listen to silence. To have no yesterday, and no tomorrow.. | Bo1o, 1 cayxaem tunty. .. Hemae ui 3aBTpa, Hi Buopa» (1, c. 41).

OCHOBHMMU IpaMaTHYHUMHK 3aMiHAMH MTPHU MEPeKIIa/li TeKCTiB TOTHYHOI MapoIil 3 aHIIHCHKOT Ha yKPATHChKY MOBY € TaKi:

— BiJJIMEHHHUKOBE J[I€CJIOBO TIEPETBOPIOETHCS HA BIIACHE J1i€CIOBO;

— JII€CTIOBO aKTHBHOT'O CTaHYy MEPEXO/UTD Y MACHB;

— IPUKMETHUK TPAaHCHOPMYETHCS B IMEHHUK 3 MPUHMEHHUKOM (TaKoX 1110 TpaHC(OpMaIlito MOXKHA BITHECTH 10 JICKCHYHOI
3aMiHH, TOOTO KOHKpeTH3aLil);

— IMEHHHK TpaHC(HOPMYETHCS y IPUKMETHHUK 3 1€CIIOBOM-3B’S3KOI0, SIKa BUPAXKCHA B PEUYCHHI IMIUTIIIUTHO, TOOTO ii MOKHA
KOHTEKCTYaJIbHO BiATBOPUTHU Ta BCTABUTH Y PeUeHHs Oe3 OyIb-SKuX 3MiH;

— IMEHHUK 3 TIPUCITIBHUKOM TIpH TIepekiIai MaHipecTye IMEHHUK y MHOYKHHI;

— NPUKMETHHUK 3 IMCHHHKOM BiJITBOPIOIOTHCS 32 JIOMOMOTOO IIPUCITiBHHKA,;

— iH(}IHITHB EPETBOPIOETHCS B 0COO0BE Ai€CIOBO 2-1 0cOOM OHHHY;

— HepekIiaj] yKpaiHChKOO 3/1iHICHIOEThCS 3a JOIIOMOT'00 6€30C000BOT0 PEUCHHS.

Cuiz 3ayBaskUTH, IO MIPU MIEPEKIAl caMe rpaMaTUy4Hi 3aMiHU € HAWOUTBII YUCICHHUMH JUISI MOB, PI3HUX 32 CBOEIO IPUPOJIOKO.
AHrIilicbKa, 30KpeMa, TSIKI€ 10 aHATITHYHUX MOB, 8 YKPATHChKA HAJISKHUTD 10 CHHTETHYHHX, TOMY BUKOPHCTAHHS IIEPEA0BCIM L€l
TpaHchOpMAIIil € KITFOYOBUM Y MPOIIEC MepPeKIIary.

HasiBHUMH € TAKOX JICKCHYHI 3aMiHH:
Opurinan Ilepexiian

There the grass grows long and deep, there are the great white VI - Lo
— : : TpaBa TaM BHCOKa, TycTa, i B Hiil cBiTATBLCS 6idi 30pi KBiTOK
stars of the hemlock flower, there the nightingale sings all night . o7 -
LUKYTH, i COJIOBEH cIiBae TaM ycio Hid (7, c. 41).

long.

To forget time, to forgive life, to be at peace. 3a0yTH yac, NpOOAYNTH KHUTTS, CHOYUTH 3 MUPOM... (1. c. 41).
<...> a bolt flew, and she believed herself successful; but how | <...> 3aMOK KJIAIHYB, [ 60HA 8Jice YABUIA, WO O0CA2IA CBO2O.
strangely mysterious! Ane wo 3a ouso! (2, c. 160).

[Ticnst BUSIBIICHHST BUIIE3raJaHUX PeNpe3eHTalliil KOHKpeTH3allii, MOYKHa CTBEPKYBATH, L0 MTPYU MepeKIIaii TOTHYHOI apoIil
JIOMiHY€ IIPOTHJISKHA IFOMY BHIY JEKCHUHA 3aMiHa, a caMme — TeHepanizamis. Hanpukman:

Opurinan Iepexaan
Horrible animals with lizard tails, and goggle eyes, blinked at | Ctpanisi HOTBOPU 3 XBOCTAMH SIIIIPOK 1 OaHBKATUMHU OYUMa
her from the carven chimney-piece <...> JUBHINCS HA Hel 3 pi3bOneHoi kaMiHHOT nomkw (7, c. 45).
<...> and out on the landing, looking very pale and white, <...> i HA30BHI, AyKke 0Jia, 3 MATEHbKOIO CKPUHBLKOIO B PY-=
with a little casket_in her hand, stepped Virginia. Kax, eutiuwna Bipoocunis (1, c. 49).
And a little child gives away its tears, [_mmpo 3anyiaye JTUTHHA CBATA .
Then shall all the house be still 3aKIIATTA TOKMHE HABIKK LIEH IiM,
And peace come to Canterville. I cookiii Ta Mup 3ananyoTh HaX HUM (], c. 42-43).

Y mporueci nmepekiaay reHepaiizanis € HeoOXiAHOO Il BUPAXECHHS HE TUTBKH BHYTPIIIHBOCHCTEMHUX OCOOIMBOCTEH MOBH,
aye i JuIst OLTBII TOIITBHOTO CTHIIICTHYHOTO O(OPMIICHHS, 30KpeMa i TOTHYHOI Mapo/iii.

JlexcuKo-rpaMaTUyHI 3aMiHH IPH TEPEKIIali TOTUYHHUX NMapOIIHHUX TEKCTIB MOCHIIIOIOTH HEOOXiTHUH e()eKT KOMIYHOCTI Mo~
YacTH 3aBISKH aHTOHIMIYHOMY MepeKiaay Ta JoJaBaHHIO, abo ekcrutikamii. Lle mepeknanganpka Tpanchopmaris, METOIO SKOi €
BiJIHOBJICHHS B TEKCTI NepeKiialy CEMaHTHYHUX KOMIIOHEHTIB, IIJ0 HE MOXYTb OyTH (hopMasibHO BUpakeHUMHU. Hanpukia:

Opurinan Tlepexaan
<...> in connection with one of the greatest mysteries of the <...> IOAO OJHI€T 3 HAMBEJINMYHIIINX TACMHUIb NOTOH0iY-
supernatural, or, to employ a more scientific term, the higher- | HOTO CBiTY, a60, AKWO 60aMUCL 00 HAYKOBOI MEPMIHON0IT,
natural world <...>. «cgimy Haonpupoonux aeuuwy) <...> (1, c.30-31).
HOPUBU ®IPMMU «OTIC» , eounuii cnpasdichiii i opuei-

HanvHutl npusuo (1, c. 27).

Ye Otis Ghoste, ye Onlie True and Originate Spook.

<...> a strain of unearthly music floated through the air. <...> y NoBITpi nonuiacs AMBHA He3eMHa My3uka (1, c. 49).

3aranoM, 1oJaBaHHS SK MEpeKiIaanbka TpaHchOopMallisi BUSBUIACS JOCUTh MOMIKMPEHUM SBHUILEM IIPU MEpeKaai 3 aHrIii-
CBKOI Ha YKPaiHCbKY TOTHYHHX TEKCTiB-TIApO/Iii, OCKIIBKH JIGKCHYHA HATIOBHEHICTh JBOX MOB IOTpeOy€ pi3HUX 3ac00iB BHpaXKeH-
HS, SIKFX B MOBI OPHTiHAITy 9acOM MO’KE HE BUCTadaTH.

Crtizt 3BEpHYTH yBary Ha e OJHH BUJI JIGKCHKO-CEMAHTHYHOT TpaHcdopMallii, a came BiTydeHHs, a00 OMyIeHHs cioBa. oro
BHUKOPHCTOBYIOTh 32 HasIBHOCTI B MOBI OpPHTiHAJTY ITEBHOI CEMAHTUYHOI HAIMIPHOCTI, BIJTy4arO4yH 3 TEKCTY CJIOBA, ()pa3u Ui HaBITh
pEUeHHSI, KOHTEKCTYaJIbHI 3HAUEHHS SIKUX IIPU MepeKiIajli MOJKHA OITyCTHTH 0e3 KOJHOI BTPaTH 3araibHOl IHTEHIIIT HOBITOMIICHHSI.
Hampuxunan:

Opurinan Iepexan
«You can open for me the portals of Death’s house, for Love is | «Tu 3MOXel BIIKpUTH Ul MeHe BopoTa CMepTi, 60 3 moboro
always with you, and Love is stronger than Death is» . 3aeocou Jlobos, a JIw6oe cunvhiua, Hise Cuepmoy (1, c. 41).
A bitter cold wind swept round them, and she felt something X0J0IHUI BUXOP 3aKPYKJISIB HABKOJIO HHX, 1 BOHA MOYYIIA, 5K
pulling at her dress. LIOCh TATHE 11 32 pyKy (1, c. 45).
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Taxum YMHOM, BHSBJICHI NEepeKIaaalbKi TpaHcdopmaii He MOXKYTh TOCTIHKYBATUCS OKPEMO uepe3 iXHil iHTerpoBaHUH Xa-
pakrep, ajupke y pedeHHsX abo Haappa3oBUX €IHOCTAX TaKi MEPEKIIaallbKi IepeTBOPEHHs Ha0yBalOTh O3HAK CKJIAJHHUX, KOMILIEK-
CHHX HPHUHOMIB IepeKIafabKoro nporecy. BiupasHicTh 1 yni3HaBaHICTh TOTHYHOT MAPOJIIT HOCATAETHCS 3aBASKI HAOOPY MAKCH-
MaJIbHO €KCIIPECUBHHUX JITHTBOCTHIIICTHYHUX OJJMHUIIb, III0 BUPAXKAIOTh aBTOPCHKY 1HTEHIII0, CTBOPIOIOYHN XapaKTEPHY IpOHIYHY Ta
koMiuHy atMoc(epy. JlocaiKeHHs TIHMBOCTIITIICTUYHUX 3aC001B BIATBOPEHHS TOTUYHOI MAPO/Iil € HAa3BUUAHO MEPCIICKTUBHIM
JUISL pO3yMIHHS )KaHPOBOI CIIeNU(IKH aHAII30BaHUX TBOPIB, @ TAKOXK JUI €CTETUYHOTO HAJIAIITYBAHHS SIK IIepeKJIajiada, TaK i 4u-
Taya Ha CIOJKET, 1110 JOIOMAarae yroBHI BIAYYTH yci TOHKOIII aHTTIHCHKOT TiTepaTypH.
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OCHOBHI KOMIIOHEHTH TEOPETHHHOi BA3U ITIEPEKJIAY
I MEPEKJIAZTO3HABYOI METOOJIOT'TI

Asmop cmammi demanbHo ananizye incmpymenmapiii nepexkiaoaid (Cmpamezis, makmuka, mun, cnocio, nputiom, 3acio),
Wo BUKOPUCIOBYEMBCS HUM NIO 4AC BUKOHAHHA NPOpeCiiHuX 3a60anb, ma IHCmpyMeHmapitl 00CiioHuKa (nioxio, Hanpsm,
NPUHYUN, Memoo, NPULoM, AHANI3, NPOYeOypd, Onepayis), AKUl 6USHAE Npoyec i NPOOYKM NepeKiadaybkoi QisibHOCMI.

Knrwouosi cnosa: memooonocis nepekiadosHascmed, nepekiaoaybka OSIbHICMb, [HCmMpyMeHmapii nepekiaoayd, iH-
cmpymenmapii 00caionuKa.

Aemop cmambu 0emansHo aHanu3upyen UHCMpYMeHmapuii nepesooduUKa (Cmpame2us, MmaKmuxd, mun, cnocoo, npuem, cpeocm-
60), UCNONbL3YEMbIIL UM NPU BLINOTHEHUU NPODECCUOHATLHBIX 3A0AHUIL, U UHCMPYMEHMAPULL UCCIe008amest (HOOX00, HanpasieHue,
NPUHYUN, MEMOO, NpUem, ananus, npoyeodypd, onepayus), KOmopblil u3yuaen nPoyecc 1 NPOOYKIM nepesoosecKoli 0esmenbHOCHI.

Kniouesvie cnosa: memooonozus nepesooosedenisl, nepesooyecKds OesmeibHOCHb, UHCMPYMeHmMapull nepesooyuxd,
UHCIMPYMEHMapuil Uccie008amers.

In this article the author analyzes the main toolset of an interpreter (strategy, tactics, type, method, procedure, mode) used
by him in carrying out his professional tasks and toolset of a researcher (approach, direction, principle, method, technique,
analysis, procedure, operation) who studies the process and the product of translation. The subdivision of the traductology
into research and activity parts will create a solid foundation for the young science.

Keywords: methodology of translation, translation activity, toolset of translator, toolset of researcher.

IMocTanoBka nmpodeMu y 3araJbHOMY BHIJISI, il aKTyaJbHICTH Ta 3B 30K i3 HAYKOBHMU 3aBIaHHAMH. O0’€KTOM cre-
LiaNbHOT YBard HAyKOBIIIB MEPEKIIa]] CTaB JIHIIE 3 CEPEIUHA MUHYJIOTO CTOJITTS, BUALIMBIIKCE 13 KOJa IHTEPECiB MOBO3HABIIIB 5K
TaKHi, 10 MOTpeOyBaB 3aMy4eHHs] 0COOIMBHX IHCTPYMEHTIB fociipkeHHs. 3 70-x pp. XX cT. HOBOyTBOpeHa Hayka B3siia Kypc
Ha BUXIJ{ 10 MDKIUCIUILIIHAPHOTO TIpocTopy [4, ¢. 204], 1110 pa3oM i3 po3MUPEHHM CIIEKTpa JOCIIHKEHb 1 MOXKIIMBOCTEH B ILIaHI
IXHBOT peanizalii Jo0AaI0 Hey3T0HKEHOCTI MepeKIao3HaBYill TEPMiHOIOTI].

OKpiM TOro, CyTTEBO YCKJIQJHIOE CUTYAIiI0 BHYTPIIIHBO-IUCLIHUILTIHAPHUI MeToooriunnit KoHIikT. Byayun nBo6iuHOIO
CYTHICTIO (] IIepeKyIa oM 3a3BH4Yall pO3yMIIOTh K caMy IepeKiIaJanbKy IiUIBHICTE, TaK 1 il MpoayKT), mepekias nepenbdadae
3aCTOCYBaHHS ABOX KOMIUICKTIB IHCTPYMEHTIB: OJJHUM 3 HUX KOPUCTYEThCS MEepeKIiajad, HAMAaralouhch YAO0CKOHAIUTH 1 BOAHOYAC
CIIPOCTHUTH CBOIO POOOTY, IHIIINM — HAYKOBEIlb, 1110 BUBYAE POOOTY MepeKiiasaya. 3BiJicH BUIUIUBAE HEOOXITHICTh 3iHCHUTH Bil-
MEKYBaHHS PecypciB Iepekiiajada Bijl CKJIaJJOBHX HaAyKOBO-IOCIITHOTO METOJOJIOTIYHOTO arnapary.

CripoOu 3MIITHEHHSI TEOPETUYHOTO MIATPYHTS MEPEKIaI03HABCTBA 32 PaXyHOK BIMBaHb 13 HAYKOBHX JDKEPEN JAIEKOro 3a-
PYODIOKS, 710 SIKMX OCTAaHHIM 4acOM HEpIJKO BJIAIOTHCS BITUM3HSIHI JJOCIIHUKHY, HE TIJIKU HE CIPHSIOTH CHCTeMaTn3anii iHcTpy-
MEHTapiro, a ¥ HaBIIaK! MATPUMYIOTh XaOTHYHICTh y BUKOPHCTAHHI CIEIiabHOI JIEKCUKH, 10 Maja O 3aJaBaTH MEBHY CHCTEMY
KOOPAMHAT JUTA 3M1HCHEHHS MEepeKiIago3HaBunX po3Bigok. CrpaBa B TOMY, IO 3apyOiKHI pO3POOKH, 3 SIKMX YEpPHAIOTHCS METO-
JIOJIOTYHI 3acaj i B TOTOBOMY BHIJISI[, 0a3yIOThCs Ha IHIIMX HAYKOBHX MPHHIMIIAX, 10 BCTYHAIOTh y JMUCOHAHC i3 BITYM3HSIHOIO
3araJbHOHAYKOBOIO TPAIHUIIETO.

MeTa cTaTTi — IpoaHaizyBaTH Ta cKiIacu(iKyBaTH OCHOBHI KOMIIOHEHTH TEOPETUYHOI 0a3H MepeKiIaay 1 mepeKinago3HaBuoi
METOJ0JIOT .

3apaannst: 1) po3nmonuTy 6a30Bi MOHATTS y NepeKiIaJO3HABCTBI HAa IHCTpyMEHTapiil mepekiIagada Ta IHCTpyMEeHTapii J10-
CITITHHKA TIepeKIIany; 2) OKPECIUTH M0Jie BUKOPUCTAHHS KOKHOTO 3 BUSBICHUX KOMIOHEHTIB 000X TPYIL.

HaykoBi pesyabraTu. [Ipaktiyna AisuibHICTh Nepekiiajaya HaivacTille IPYHTYEThCSI Ha HACTYIHUX KaTeropisx: 3aci6, cno-
cib, nputiom, mun, cmpameczis, Makmuka nepexiaoy.

Ilix 3acobamu B cyqacHOMY NepeKIIaI03HABCTBI PO3YMIIOTh «JIEKCHKY Ta THUIIOBI KOHCTPYKIIil, IO CITy>KaTh ISl ONTUMAJILHO-
T0 BiI0OpayKeHHsI 3MICTY, CTHJILOBHX XapaKTEPUCTHK i 3araJibHOro (JoHy Npu BiATBOpEHHI opHriHany» [7, ¢. 483]. Buninsiors zex-
cuxoepagiuni 3acobu (popManbHi BINIOBIIHUKN), M0 6a3yIOTHCSI HA CIIOBHUKOBHX TIyMaueHHSX, BKIIOYAIOYH 10 CBOTO CKIJIATy
exsiganenmuy (OMMHUYHI BIATOBITHUKH) 1 6apianmuy (MHOXKUHHI PETYISAPHI BiIMOBIAHUKH), Ta a8mopcobKi 3acoou (pyHKIIIOHATBHI
BIJIMIOBITHUKH), SIKi BiICYTHI B CIOBHHKaX TMEeBHOT MOBH [7, c. 483].
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